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T HE  S U G Y A

We are starting a new perek, and the Mishnah begins by laying down a major yesod in the halachos of kodshim. The Tanna is

coming to be mechadesh a fundamental distinction between two types of consecrated animals: those where a permanent

blemish preceded their consecration (where they only have kedushas damim, sanctity of value), and those whose

consecration preceded their blemish (which have kedushas haguf, physical sanctity). The Mishnah outlines how these two

categories differ across a whole list of halachos, including the obligation of the firstborn, the priestly gifts, shearing and

working with them, and whether they can be redeemed after death.

In the Gemara, the shakla v'tarya gets straight to work analyzing the precise wording of our Mishnah. The Gemara is

bothered by what we can infer from the Mishnah's cases, looking to see if these halachos support Rabbi Eliezer's shitta

regarding animals consecrated for Temple maintenance, or Rava's chiddush that consecrating a male animal for its value

automatically confers physical sanctity. We also delve into a fascinating discussion regarding the status of offspring born to

these animals, and whether they require a blemish before they can be redeemed.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 4 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

נוֹת, תָּ  מַּ  ה וּבַ כוֹרָ בַּבְּ ין  יבִ יָּ  וּ — חַ דּ פְ נִ ן וְ שָׁ  דֵּ קְ הֶ בוּעַ לְ ם מוּם קָ דַ קָּ שֶׁ ים  שִׁ  דָ קֳּ  ל הַ כׇּ י׳  נִ תְ מַ

Mishnah: All sacrificial animals  in which a permanent blemish preceded the ir consecration, and then they were

redeemed, are  oblig ated in the mitzvah of a firstborn (meaning, their offspring are subject to the laws of a firstborn), and in

the  priestly g ifts  of the foreleg, the jaw, and the maw,

MISHNAH

ד, בֵ יעָ לֵ זֵז וְ יגָּ ין לִ לִּ חוּ ין לְ אִ צְ יוֹ וְ

and they emerg e  to non-sacred status  to be  shorn and to be  worked with,

MISHNAH

נָן. יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ ר לְ תָּ ן מוּ לָבָ חֲ ן וַ דָ לָ וְ

and the ir offspring  and the ir milk are  permitted after the ir redemption.

MISHNAH



טוּר, פָּ ץ  חוּ בַּ ן  טָ חֲ וֹ שּׁ  הַ וְ

And one  who s laug hters  them outside  the Temple courtyard is  exempt from the punishment of kares,

MISHNAH

ה, מוּרָ ין תְּ שִׂ ין עוֹ אֵ וְ

and they do not make  a substitute  (meaning, if one attempts to exchange them for another animal, the second animal does not

become holy),

MISHNAH

דוּ, פָּ  תוּ — יִ ם מֵ אִ וְ

and if they died before being redeemed, they may be  redeemed even after death to be fed to dogs,

MISHNAH

ר. שֵׂ עֲ מַּ  ן הַ כוֹר וּמִ בְּ ן הַ ץ מִ חוּ

except for the  firstborn and the  animal tithe , which, even if they were blemished before they became consecrated, assume

inherent sanctity.

MISHNAH

ן שָׁ  דֵּ קְ הֶ בוּעַ לְ ן מוּם קָ ד לָהֶ לַ אן נוֹ כָּ  ר מִ חַ אַ לְ ן, וּ שָׁ  דֵּ קְ הֶ ן, אוֹ מוּם עוֹבֵר לְ ת מוּמָ ן אֶ שָׁ  דֵּ קְ ם הֶ דַ קָּ שֶׁ ל  כׇ וְ

נוֹת, תָּ  מַּ  ן הַ ה וּמִ כוֹרָ בְּ ן הַ ין מִ טוּרִ פְּ וּ —  דּ פְ נִ וְ

And all sacrificial animals whose  consecration preceded the ir blemish, or who had a temporary blemish prior to the ir

consecration, and afterward a permanent blemish deve loped on them which allowed them to be  consecrated for

redemption, and they were  redeemed — they are  exempt from the mitzvah of a firstborn and from the  priestly g ifts ,

MISHNAH

ד. בֵ יעָ לֵ זֵז וְ יגָּ ין לִ לִּ חוּ ין לְ אִ צְ ינָן יוֹ אֵ וְ

and they do not emerg e  to non-sacred status  to be  shorn and to be  worked with.

MISHNAH

נָן, יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ סוּר לְ ן אָ לָבָ חֲ ן וַ דָ לָ וְ

And the ir offspring  (conceived before redemption) and the ir milk are  prohibited after the ir redemption,

MISHNAH

בֵרוּ. קָּ תוּ — יִ ם מֵ אִ ה, וְ מוּרָ ין תְּ שִׂ עוֹ יָּיב, וְ  ץ חַ חוּ בַּ ן  טָ חֲ וֹ שּׁ  הַ וְ

and one  who s laug hters  them outside  the Temple courtyard is  liable  to kares, and they make  a substitute , and if they died

before redemption, they must be  buried and cannot be redeemed to be fed to dogs.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

IN FER ENCE

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ ה וּמִ כוֹרָ בְּ ן הַ ין מִ טוּרִ פְּ וּ —  דּ פְ א לֹא נִ וּ, הָ דּ פְ נִ א דְּ מָ עְ ׳ טַ מָ גְּ

Gemara: The Gemara infers from the first clause of our Mishnah: The reason they are obligated in these mitzvos is  that they

were  redeemed; but if they were  not redeemed, they are  exempt from the mitzvah of a firstborn and from the  priestly

g ifts .

STATEMENT

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ ה וּמִ כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ חָ דַ ים מְ מִ ת דָּ שַּׁ  דוּ בַר: קְ סָ קָ

The Gemara notes: This indicates that the Tanna holds: Sanctity of value  (which is the only sanctity these pre-blemished animals

have) defers  and exempts the animal from the mitzvah of a firstborn and from the  priestly g ifts  as long as the sanctity remains

on it.

IN FER ENCE

ה. דָ עֲבוֹ יזָּה וַ גִ י בְּ ירִ סִ וּ — אֲ דּ פְ א לֹא נִ וּ, הָ דּ פְ נִ א דְּ מָ עְ ׳. טַ כוּ ין וְ לִּ חוּ ין לְ אִ צְ יוֹ וְ

We learnt in the Mishnah: And they emerg e  to non-sacred status  to be shorn and to be worked with. The Gemara infers: The

reason they are permitted is  that they were  redeemed; but if they were  not redeemed, they are  prohibited in shearing

and labor.

QU E ST IO N

ה? דָ עֲבוֹ יזָּה וַ גִ ין בְּ סוּרִ יִת אֲ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ ר: קׇ מַ אָ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ יהּ לְ יַּיע לֵ  סַ מְ

The Gemara asks: Does this support Rabbi Eliezer, who said: Animals  consecrated for Temple  maintenance  (which only

have sanctity of value) are  prohibited in shearing  and labor? Since our Mishnah's unredeemed animals also have only sanctity

of value, this seems to support his view.

ANSWER

י שֵׁ  דְ ל קׇ נַן, אֲבָ בָּ  הוּ רַ זַרוּ בְּ , גְּ חַ בֵּ זְ מִּ גּוּף לַ ת הַ שַּׁ  דוּ קְ פָא בִּ לְּ יחַ מִ חַ הוּא דְּ בֵּ זְ מִּ ים לַ מִ ת דָּ שַּׁ  דוּ י: לָא, קְ רִ מְ אָ

יִת — לָא. בַּ  ק הַ דֶ בֶּ

The Sages say in response: No, there is no proof from here. It is only sanctity of value  for the  Altar that is  easily confused

with physical sanctity for the  Altar, and therefore the  Rabbis  decreed on them that they are prohibited in shearing and labor

so people wouldn't treat physically holy animals lightly. But as for animals  consecrated for Temple  maintenance , which are

never offered on the Altar, there is no such confusion, and the Rabbis did not make a decree.

QU E ST IO N

י? מֵ י דָ יכִ ׳. הֵ וּ ר כּ תָּ ן מוּ לָבָ חֲ ן וַ דָ לָ וְ

We learnt in the Mishnah: Their offspring  and the ir milk are  permitted after their redemption. The Gemara asks: What are

the  circumstances  of this case?

O BJECT IO N

! ינְהוּ ין נִ לִּ א, חוּ יטָ שִׁ  פְּ נָן —  יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ יד לְ לִ יְ תְ אִ בַּר וְ  יעַ אִ א דְּ ימָ לֵּ י אִ



If we  say that the animal became  preg nant and g ave  birth after the ir redemption, then it is obvious  that they are permitted,

as they are  completely non-sacred from the moment of conception!

R E SO LU T IO N

נָן. יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ יד לְ לִ יְ תְ אִ נָן, וְ יוֹ דְ פִּ י  נֵ פְ בַּר לִ  יעַ אִ לָּא דְּ  אֶ

Rather, it must be that the animal became  preg nant before  the ir redemption, and g ave  birth after the ir redemption, and

the Mishnah teaches that the offspring is permitted.

IN FER ENCE

י. ירִ סִ נָן — אֲ יוֹ דְ פִּ י  נֵ פְ א לִ הָ

The Gemara infers: But if they gave birth before  the ir redemption, the offspring are  prohibited until they themselves are

redeemed.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 4 B

QU E ST IO N

ין? ימִ מִ ין תְּ דִּ פְ ין נִ ים אוֹ אֵ ימִ מִ ין תְּ דִּ פְ נִ

Are the offspring of animals consecrated for their value redeemed while they are still unblemished, or are  they not redeemed

while they are unblemished,  meaning we must wait for them to develop a blemish?

PR O O F

ין אֵ שֶׁ ין מוּם,  יכִ רִ ין צְ אֵ רוּ, וְ כְ מָּ  דוּ — יִ לְ יָ , וְ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ין לְ בוּעִ ין קְ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ יס  פִּ  תְ מַּ  ע: הַ מַ שְׁ א  תָּ

ר. יקָּ עִ ן הָ מוּר מִ ל חָ פֵ א טָ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ן,  יהֶ לֵ לָה עֲ ה חָ שָּׁ  דוּ קְ

Come and hear a proof from a baraita: One who consecrates  permanently blemished animals for the  altar, and they g ave

birth,  the offspring may be  sold to be redeemed, and they do not require  a blemish to permit their sale, because  altar

sanctity does  not take  effect on them,  for we say that the  secondary offspring should not be  more  string ent than the

primary mother. Since the mother can be redeemed unblemished, so can the offspring.

IN FER ENCE

גּוּף. ת הַ שַּׁ  דוּ שׁ קְ דוֹ יו — קָ מָ דָ ישׁ זָכָר לְ דִּ קְ ל הִ ר, אֲבָ יקָּ עִ ן הָ מוּר מִ ל חָ פֵ א טָ לֹּא יְהֵ  שֶׁ א,  מָ עְ טַ

The Gemara infers: The reason the offspring is not sanctified with physical sanctity is that the  secondary should not be  more

string ent than the  primary. But if one  consecrated a male  animal for its  value ,  where there is no secondary consecration, it is

indeed sanctified with physical sanctity.

STATEMENT

גּוּף. ת הַ שַּׁ  דוּ שׁ קְ דוֹ יו — קָ מָ דָ ישׁ זָכָר לְ דִּ קְ בָא: הִ ר רָ מַ אָ בָא, דְּ רָ יהּ לְ יַּיע לֵ  סַ מְ

This supports  Rava, as  Rava said: One  who consecrates  a male  animal for its  value ,  it becomes sanctified with physical

sanctity.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

טוּר. פָּ ץ  חוּ בַּ ן  טָ חֲ וֹ שּׁ  הַ וְ

The Mishnah taught: And one  who s laug hters  them,  animals whose blemish preceded their consecration, outside  the Beis

HaMikdash, is exempt from the punishment of kares.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

יד. ת יָחִ מַ בָ י לַהּ בְּ קֵ יָּיב״, וּמוֹ  ״חַ י  נֵ תְ זָר מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

Rabbi Elazar teaches  the Mishnah with the version "liable",  and he  e stablishes  it as referring to a private  altar of an

individual, where offering a blemished animal is forbidden.

STATEMENT

לֹא הוּא בְּ שֶׁ מוֹת,  בָּ  ר הַ תֵּ י ת הֶ עַ שְׁ  יד בִּ ת יָחִ מַ בָ לַת מוּם בְּ עֲ בַּ ה  מָ הֵ חַ בְּ זּוֹבֵ ן לַ יִ נַּ  זָר: מִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

ה? שֶׂ עֲ תַ

As Rabbi Elazar said: From where  is it derived for one  who s laug hters  a blemished animal on a private  altar at a time

when hig h places  were  permitted, that he  violates a neg ative  commandment?

PR O O F

בוּר שָׁ ת אוֹ  וֶּרֶ ״עַ יב:  תִ כְ לָה, דִּ דוֹ ה גְּ מָ בָ יָן לְ נְ ינוֹ עִ ם אֵ ה״, אִ שֶׂ וֹר וָ יךָ שׁ לֹהֶ  בַּח לַה׳ אֱ זְ ״לֹא תִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

יד. ת יָחִ מַ בָ יָן לְ נְ נֵהוּ עִ ׳״, תְּ גוֹ וְ

As it is  stated: "You shall not sacrifice  to Hashem your Elokim an ox or a sheep in which there is a blemish." If this verse is

not needed for the matter of the  g reat altar in the Mishkan, as  it is  written there: "Blind or broken etc. you shall not offer

these to Hashem," then apply it to the  matter of a private  altar.

QU E ST IO N

הוּא שֶׁ  כְּ שׁ  דוֹ קָ יל וְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ כוֹר, סָ בְ יָן לִ נְ נֵהוּ עִ ים — תְּ שִׁ  דָ קָ יָן לְ נְ ינוֹ עִ ם אֵ א: אִ ימָ אֵ

לָא! ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ ל מוּם, קָ עַ בַּ הוּא  שֶׁ  כְּ י  ב נָמֵ רַ יקְ ל מוּם — לִ עַ בַּ

The Gemara asks: But say instead: If it is  not needed for the matter of regular sacrificial animals , apply it to the  matter of a

firstborn. For it mig ht enter your mind to say: Since  a firstborn is  holy even when it is  blemished from birth, le t it also be

sacrificed when it is  blemished. Therefore, the verse comes to teach us  that it is  not so!

ANSWER

״. נּוּ חֶ בָּ זְ וֵּר לֹא תִ חַ אוֹ עִ סֵּ  פִּ ״ יהּ  בֵּ יב  תִ כְּ יָא  דְ הֶ כוֹר בְּ י: בְּ רִ מְ אָ

The Sages say in response: Regarding a firstborn, it is  explicitly written about it: "Lame or blind... you shall not sacrifice

it." So we do not need another verse for this.



QU E ST IO N

, מוּמוֹ שׁ בְּ דוֹ קָ יל וְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ ר, דְּ שֵׂ עֲ מַ יָן לְ נְ נֵהוּ עִ ים — תְּ שִׁ  דָ קָ יָן לְ נְ ינוֹ עִ ם אֵ א: אִ ימָ אֵ וְ

לָא! ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ , קָ יהּ מוּמֵ י בְּ ב נָמֵ רַ קְ ע״, נִ ין טוֹב לָרַ בֵּ ר  קֵּ ״לֹא יְבַ יב:  תִ כְ דִּ

The Gemara asks: But say: If it is  not needed for sacrificial animals , apply it to the  matter of animal tithe . For it mig ht

enter your mind to say: Since  it is  holy with its  blemish, as  it is  written: "He  shall not disting uish between g ood and

bad," le t it also be  sacrificed with its  blemish. Therefore, the verse comes to teach us  that it is  not so!

ANSWER

כוֹר. בְּ ה״ מִ עֲבָרָ ״הַ ה״  עֲבָרָ ״הַ ר  מַ י גָּ ר נָמֵ שֵׂ עֲ י: מַ רִ מְ אָ

The Sages say: Animal tithe  is  also  derived by a gezerah shavah of the word "passing " and "passing " from a firstborn. Just as

a blemished firstborn is not offered, neither is a blemished tithe.

QU E ST IO N

לַת מוּם, עֲ בַּ יא  הִ שֶׁ  כְּ ה  שָׁ  דוֹ יל וּקְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ ים, דְּ שִׁ  דָ ת קָ מוּרַ תְ יָן לִ נְ נֵהוּ עִ א: תְּ ימָ אֵ

לָא! ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ לַת מוּם, קָ עֲ בַּ יא  הִ שֶׁ  כְּ י  יבָה נָמֵ רֵ ׳״, קָ גוֹ יר אוֹתוֹ וְ לֹא יָמִ וּ וְ נּ יפֶ לִ ״לֹא יַחֲ יב:  תִ כְ דִּ

The Gemara asks: But say: Apply it to the  matter of a substitute  of sacrificial animals . For it mig ht enter your mind to

say: Since  it becomes holy even when it is  blemished, as  it is  written: "He  shall not exchang e  it nor substitute  it e tc.,"

le t it also be  sacrificed when it is  blemished. Therefore, the verse comes to teach us  that it is  not so!

ANSWER

ל מוּם עַ בַּ תוֹ  מוּרָ ף תְּ ל מוּם לֹא, אַ עַ בַּ ה הוּא  תוֹ לוֹ — מָ מוּרָ ישׁ תְּ קִּ ״, מַ תוֹ מוּרָ יָה הוּא וּתְ הָ ״וְ א:  רָ ר קְ מַ אָ

לֹא.

The Gemara answers: The verse  state s : "Then it and its  substitute  shall be holy." This compares  its  substitute  to it,  the

original animal: Just as  it,  the original animal, if it is blemished, is  not sacrificed, so too its  substitute ,  if it is blemished, is

not sacrificed.

O BJECT IO N

ין שִׁ  דוֹ יל וּקְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ ים, דְּ שִׁ  דָ דוֹת קָ לְ וַ יָן לְ נְ נֵהוּ עִ א, תְּ ימָ א: אֵ ירָ י זֵ בִּ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

לָא! ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ י, קָ בִ רְ י קָ ין נָמֵ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ ן  הֵ שֶׁ  כְּ ן,  מָּ  גַּב אִ ין אַ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ ן  הֵ שֶׁ  כְּ

Rabbi Ze ira objects  to this : Say instead, apply it to the  matter of the  offspring  of sacrificial animals . For it mig ht enter

your mind to say: Since  they are  holy when they are  blemished on account of the ir mother, le t them also be  sacrificed

when they are  blemished. Therefore, the verse comes to teach us  that it is  not so!

R E SO LU T IO N

ךָ יוּ לְ ר יִהְ שֶׁ  יךָ אֲ שֶׁ  דָ ק קָ ״רַ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ אל, דְּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָּא דְּ  תַּ הּ  קַ סְ פַּ בָר  כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ

ן שָׁ י קִּ ״ — הִ יךָ רֶ דָ ״וּנְ דוֹת,  ולָ וְּ וּ הַ לּ ״ אֵ ךָ יוּ לְ ר יִהְ שֶׁ  ״אֲ מוּרוֹת,  תְּ וּ הַ לּ ״ אֵ יךָ שֶׁ  דָ ק קָ ״רַ ״ —  יךָ רֶ דָ וּנְ

ל מוּם לֹא. עַ בַּ י  י נָמֵ נֵ ף הָ ל מוּם לֹא, אַ עַ בַּ ר  ה נֶדֶ ר, מָ נֶדֶ כָּתוּב לְ  הַ

Rava said: The  Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l already decided this ,  as  the  Tanna of the  school of Rabbi

Yishmael taug ht: "Only your holy thing s  which you have , and your vows ,  you shall take and go to the place which Hashem

shall choose." "Only your holy thing s" — these  are  the  substitutes ; "which you have" — these  are  the  offspring ; "and



your vows" — the  verse  compares  them to a vow. Just as  a vow,  if it is blemished, is  not sacrificed, so too these ,  if they

are blemished, are  not sacrificed.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳״. גוֹ יר וְ לֹא יָמִ וּ וְ נּ יפֶ לִ ״לֹא יַחֲ א:  רָ ר קְ מַ אָ א? דְּ מָ עְ אי טַ ה, מַ מוּרָ ין תְּ שִׂ ין עוֹ אֵ וְ

The Mishnah taught: And they do not effect a substitution. What is  the  reason? As the  verse  state s : "He  shall not

exchang e  it nor substitute  it e tc."

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

ין רוֹ אֵ יקָּ עִ ע מֵ ה, רַ מוּרָ ה תְּ שֶׂ רוֹ עוֹ יקָּ עִ לָּא טוֹב מֵ  יָא? אֶ עְ בַּ י ע מִ רָ תְּ לֹא, טוֹב בְּ רַ מְ טוֹב אָ ע בְּ א רַ תָּ  שְׁ  הַ

ה. מוּרָ ה תְּ שֶׂ עוֹ

The Gemara asks: Now, if substituting a bad animal for a g ood one you said is  not allowed, is  it necessary to say that

substituting a g ood for a bad is forbidden? Rather,  the verse must mean: An animal that was  g ood from its  inception,

meaning unblemished when consecrated, effects  a substitution,  but one that was bad from its  inception,  meaning blemished

when consecrated, does  not effect a substitution.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

דוּ. פָּ  תוּ יִ ם מֵ אִ

The Mishnah taught: If they died, they may be  redeemed.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

י שֵׁ  דְ כָה, קׇ עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ ל הַ לַ כְ יוּ בִּ חַ הָ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ ר: קׇ מַ אָ ן, דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י רַ רֵ בְ ב: זוֹ דִּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

כָה. עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ ל הַ לַ כְ יוּ בִּ יִת לֹא הָ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ

Rav Yehudah said in the  name  of Rav: This  is  the  opinion of Rabbi Shimon, who said: Altar-consecrated animals  were

included in the law of standing  and valuation,  meaning they cannot be redeemed after they die, but Temple -treasury-

consecrated animals  were  not included in the law of standing  and valuation.

PR O O F

דוּ. פָּ  תוּ — יִ ם מֵ יִת, אִ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ ר: קׇ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ נַן, רַ תְ דִּ



As we  learned in a Mishnah, Rabbi Shimon says: Temple -treasury-consecrated animals , if they died, they may be

redeemed.

STATEMENT

ה. דֶּ פְ נִּ שֶׁ רוֹ  יקָּ עִ ל מוּם מֵ עַ בַ ן בְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ה רַ דֶ וּמוֹ

And Rabbi Shimon ag rees  reg arding  an animal that was  blemished from its  inception and consecrated for the altar, that

it may be  redeemed even if it died.

EXPLANAT IO N

א. רָ יקָ עִ ל מוּם מֵ עַ בַּ י  טֵ עוֹ מַ ״ — לְ הּ ״אוֹתָ ״  הּ ״אוֹתָ א:  רָ ר קְ מַ אָ א? דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? As the  verse  state s : "it" and "it",  which comes to exclude  an animal that was  blemished from its

inception from the requirement of standing and valuation.

STATEMENT

בֵרוּ. קָּ תוּ — יִ ם מֵ ים: אִ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ ל חֲ אֲבָ

But the  Sag es  say: If they died, they must be  buried,  because they hold even these require standing and valuation.

EXPLANAT IO N

ל מוּם עַ בַּ וּ  ילּ פִ אֲ כָה, וַ עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ ל הַ לַ כְ יוּ בִּ כֹּל הָ  י: הַ י לֵוִ בֵ נָא דְּ תָ י הוּא, דְּ י לֵוִ בֵ נָא דְּ תָּ ים?  מִ כָ אן חֲ מַ

. רוֹ יקָּ עִ מֵ

Who are  the  Sag es  mentioned here? It is  the  Tanna of the  school of Levi, as  the  Tanna of the  school of Levi taug ht:

Everything  was  included in the law of standing  and valuation, and even an animal blemished from its  inception.

STATEMENT

וּ עוֹף, ילּ פִ יָּה, אֲ  וּ חַ ילּ פִ : אֲ יהּ יתֵ נִ תְ מַ י בְּ י לֵוִ בֵ נָא דְּ תָּ ן  כֵ וְ

And so the  Tanna of the  school of Levi taug ht in his  Mishnah: Even a wild beast, and even a bird,  require standing and

valuation.

QU E ST IO N

״! הּ ״אוֹתָ יב  תִ כְ הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it written "it",  which implies an exclusion?

ANSWER

יָא. שְׁ  י קַ י לֵוִ בֵ נָא דְּ תָ ״ לְ הּ ״אוֹתָ

The Gemara answers: The word "it" is  indeed a difficulty for the  Tanna of the  school of Levi.

QU E ST IO N

י, כִ י הָ דוּ? אִ פָּ  תוּ יִ ם מֵ אִ י דְּ י נָמֵ כִ אי? הָ ן, מַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יהּ דְּ לֵ י עֲ יגִ לִ פְ נַן דִּ בָּ  ל רַ אֲבָ

But the  Rabbis  who arg ue  with Rabbi Shimon, what do they say? Do they also  hold that if they died they may be

redeemed? If so,



S U M M A RY

The daf focuses on analyzing the Mishnah's rulings regarding blemished consecrated animals. We learn that an animal with a

pre-existing blemish only has kedushas damim, meaning that once it is redeemed, it is completely chullin; its offspring and milk

are muttar, and one who slaughters it outside the Azarah is exempt from kares. Conversely, an animal that had kedushas haguf

before it was blemished retains a higher level of sanctity even after redemption, meaning its offspring and milk remain assur,

and shearing or working it is forbidden. The Gemara uses these distinctions to clarify the status of offspring born before

redemption, proving that they do not require a blemish to be redeemed. Finally, the Gemara discusses Rabbi Elazar's unique

version of the Mishnah, which leads into a deep halachic analysis of whether one is allowed to offer a blemished animal on a

private bamah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The yesod of our Mishnah lies in the deep distinction between an animal whose blemish preceded its consecration, and one

whose consecration came first. When a blemish is already there, the animal only receives a "kedushas damim", a sanctity of

monetary value. It never becomes physically holy on the Mizbeach. But if it was holy first and then became blemished, that

"kedushas haguf", the physical, intrinsic holiness, remains locked inside it forever, even after it is redeemed.

Lichoira, we have to ask ourselves: what is the avodah here for us? Every single Yid is a chelek Eloka mima'al, possessing a

pure neshama that is inherently kadosh. But life happens, and we face nisyonos. Sometimes a person looks at themselves and

sees "blemishes", mistakes they made, bad middos, or spiritual setbacks. The yetzer hara tries to convince us that these

blemishes define us, that we have lost our intrinsic holiness and are now just "damaged goods."

But the Torah is teaching us a tremendous chiddush here. Your kedushah preceded any blemish! You were born with a

neshama tehorah; your essential self is pure kedushas haguf. A blemish might affect your external actions or require a process

of teshuvah and redemption, but it can never erase the intrinsic holiness of who you really are. Just like the animal that was

consecrated first, your inner holiness remains intact, waiting to be uncovered.

Today, when you make a mistake or feel discouraged by your spiritual shortcomings, stop and remind yourself: "My neshama

is kedushas haguf. This blemish is only on the outside, and it can never change my essential connection to Hashem."
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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